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      The graduation work is devoted to the problem of translation of 

expressive vocabulary in political discourse texts. Published speeches of Russian 

President Vladimir Putin and their translation into German language served as the 

information for the study. The aim of the work is to expose the main features of 

expressive vocabulary’s translation in political discourse. The theoretical 

background of the thesis includes fundamental works by prominent Russian and 

foreign scholars E.I. Sheygal, V.V. Vinogradov, L.W. Shcherba, Y.S. Stepanov, 

D.E. Rosental, A. V. Peshkovskij and others. 

The first part of the graduation work is devoted to the stylistic features of 

political discourse and its distinguishing characteristics at the level of lexis, 

grammar and syntax. According to the study, the political discourse, based on the 

official and publicistic styles, has features of the both ones. 

In the second part there are analyzed the personal characteristics of Putin’s 

speech and the ways of its translation into German. There are no doubts, that the 

words o0f V. Putin can be translated in different ways. But in some cases they can 

be hard translated into foreign languages (e.g. German) keeping all the stylistic 

peculiarities, connected with the expressive vocabulary, which appear in Russian 

because of mental and pre-informational differences of these languages. In this 

very part of the graduation work are also given some examples of translation, 

where the stylistic expressive peculiarities are translated closer to the original. 



In Conclusion there are given the results of the study and formulated the 

findings, related to the quality of the translation of the expressive vocabulary in V. 

Putin’s speeches into German. 


